T \ T i .U.%n._” - ZBZSZTO0ZIAST "4'1'D - 4L upiaduasy) ‘gL N efoH ‘£91 N 0lod ‘seaneiadoon ap oiqr] [8p | 't owio] ‘ecoznding ep muesiapy onsifiay |8 ua ejuosy|

JEATEOEY HHL Xd T1I4 OL
NOIOAWIHd d0d dUNUITIEY ¥

Haddal farly el
HHM SHES § fuieyosd pasn 10 anp) wBeyoed
Fi B 8} U3 J081100 e} Jof Appgesuodsayy

‘leuty Jopassod |9 plas‘jejuaIwe uonsel B)991109 ns wied’opesn

e RO A C7

9SBAUD O BSBAUS 8P onpisal jap wBasud B op ejqusuodser T setwen
Jspue] f BisRJodsuRl] BSNOYBJEAN UBDBLU[Y JeAlganl  uopdasey seiddng ¢ Jopaeacry SAUDPBAIBSIO
peubissy § BuwiofLoY
's1aufRIuos 1o s1ajed JO'gN (B0 4 . t yBteas 1ntq (B30 . WBlem 1eu 3oL
‘spJopausjuan o s1e[ed cua_ﬂuhu o& 0507°250°¢ g & ey Loy 1 ! |eio} ojpu osed

£
ﬁ&@ g0 fllonuo

w0jie 1P 2| 3LJs )i e e

@f@ wenn R Hijgquy &
01562} |eqy

BAIYOM3 1

i IRIRIEIDIP €

IJY3IW INQIZYLIID2Y

o By 2

%WW@\@mw@m.
> 6 135077

T0800L¥000SS |52 SLPTI6VPC/TOLZERYLOO FeFT0S-VdL |¥Z2d SLT €SPOTEQTSE "W "D LTEEFPTOR
X0GrAI) e al xog eouelejey palaaleg
Sjusuwiweg | 'aog ‘AN J6pIg  nghued 81enbi3 s03ng BlaubIpjoH ity BRBIAUT uopdoseq | uptaBuILouad o0UBIDIBY [ EIOLBIGJEY
sauapzAlasqQ | ey oplped "N BOTAN | pepiu ATOONG |
afprqusl prpiuE)
dCE e 3780 4T dSUEIL L, 0 ‘ FUREE g
: uobeIPuol : A
BEMMMNM mw_ﬂﬂ.«_hm ST6LE0TH Emﬁw_uEmE 00s0< 1UDKB|0d
T anbjows: :
X ity | Aty SPreIe ouobTIod
STTE3L STEUOTIPUISUL WALTVM MMT ou boks PTO000TE 4,80
9200L TIed oubnpoy
1£999¢aqunu 1iodsuel] JaLuenyelisitodsuel | Jenddng ; 10pasnoig
7 TUTWRTOTD TOP BTA "mm.wm__wuunm
"yrd's 1d eubej e Lo oo 7Z0Z° 6092 J8.ng
1qN 910N
O 7 Ouiss{] | 86161908 0N R ‘doon g ‘uepepg lofie]

ugjpowoIny ap ssyusucdwos ¢

d0OOV4

.- JION AHIATIIA /_Varvs 30 Nvavalv



[

Les parties encadrées de lignes grosses doivent lre remplies par le fransporteur.

Los recuadros en linea gruesa deben ser reflanados por el porteador.
The spaces framed with heavy jines must ba fillsd in by the carier.
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Arellenar bajo Ja respopsahilidad del remitente
AremplTr sous la responsabliité da 'expeditéur

To b completed on the sander's responsabllity

80649458 /99 [90q 204

1 Pemterte (""’"hﬁ" Bh EQer el \00}.1 CARTADE PDI(TEINTEHNAC[O o kansporta queds somefido, o0 obsanty I
SShdar e, slipsthalaso 1-¢ taalelwa, 7 LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE Coraio s Tongpors Weaioetan
20540 ES((C 1ATFA (G]Dllﬂ( -\a} INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Mercancias por Cametera (GMA}
MR BECP-d0u- — @

Cetranspon e5t soumis, non obstant toula This camlage is subfoet, notwithstanding any
clausule contrzre, 4 la Convection relative au clause to the contrary, 1o the Canvection on
Contral da Transport ntemational de the Contract for the Intemational Gariage of
Marchand.ses par Route (CMR) Goods by Road {CMR)
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